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cmapwull 6uKIa0ay kagedpu meopii i NPaKmuxu nepexkaacdy 3 aHeIilcbKoi Mosu
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuunozo ynigepcumemy

CraTtTa npucBsyeHa KOMMMEKCHOMY aHanisy npobnematuku ¢axoBux MOB (MOB creuianbHOr0 MpU3HAYeHHS,
Languages for Special Purposes — LSP) y cydyacHiv niHreictuui Ta nepeknagosHascTsi. BusHayeHo micue daxoBux mMoB
y cuCTeMi HauioHamnbHUX MOB i 3'AICOBAHO XHi OCHOBHI (BYHKLIT — KOMYHIKaTUBHY, HOMIHaTVUBHY, iH(bOpMaLiNHYy Ta Kor-
HiITMBHY. Ha ocHoBi npaub ykpaiHcbkux (T. Kusk, |. KouaH, J1. JlykoBeHko) Ta 3apybixHux gocnigHukis (L. Hoffmann [6],
M. Cabré [4], R. Temmerman [8], J. Sager, L. Bowker [3], B. DZuganova [5]) npocTexeHo eBOMoLii0 HayKOBMX Nigxogis
[0 TpakTyBaHHs TepMiHa «baxoBa MoBa» — Bi PYHKLiOHaNbHOT kKoHLUenUii [MpasbKkoro NiHrBICTUYHOIO rypTka 4o Cy4YacHoI
KOTHITUBHO-NparmaTu4Hoi napagmrMun. PO3kpuTo B3aEMO3B’A30K MiX (haxOBMMM MOBaM# i 3arafibHOHaLiOHaNbLHOK MOBOHO,
06rpyHTOBaHO cneuundiky axoBmx MOB K (PyHKLIOHAMNbHUX NiIACUCTEM, Y MeXaXx SKUX peani3yeTbCs NPUHLMIN CTaHaapTu-
3auii, TOYHOCTI Ta HeWTPanbHOCTI MOBHMX 3acobiB.

Y cTaTTi NnpoaHani3oBaHO OCHOBHI KnacudikauinHi nigxogn Ao TMnonorii paxoBrx MOB — 3a piBHEM abCTPaKTHOCTI,
cdepoto PyHKLIOHYBaHHS, NPEAMETHO HaNEXHICTIO, (PYHKUIOHaNbHUM Npu3HaveHHsM. Ha ocHoBi koHuenuin J1. Xodd-
maHa Ta E. BlocTepa yTOUHEHO MOHATTS ropM30HTanbHOI Ta BepTMKanbHoi knacudikauii LSP. Okpemy yBary npugineHo
TEPMIHOMOriYHIN NeKcuui K agpy haxoBux MOB, LLO BUKOHYE KIOYOBY ponb y hopMyBaHHi TepMiHOocMcTeM Ta 3abesne-
YeHHi KOTHITUBHOI CTPYKTYPU 3HaHb. Po3rnsHyTo cneuundiky TepmiHa ik MOBHOIO 3HaKa, kUi MOeAHYE NOHATTS W akyCTuy-
HUI 00pa3, a TaKoX NOro OCHOBHI 03HAKN — CUCTEMHICTb, TOYHICTb, HEMTPANbHICTb i AeMIHITUBHICTD.

Ha ocHoBi y3aranbHeHHS YKpaiHCbKUX i 3apyOikHMX CTyAi chopMynboOBaHO aBTOPCbKE BM3HAYEHHS (haxoBOi MOBU
SIK CTPYKTYPOBAHOI CYKYMHOCTi MOBHMX 3aC00iB, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCS ANs NepedaBaHHsl, OCMUCIEHHS Ta iHTepnpeTauii
cneuianioBaHuX 3HaHb 3 METOK ONTUMI3aLii KOMYHikaLii M haxiBLsaMM NEBHOI NpodeciiHoi cdepm.

MNigkpecneHo 3HayYeHHs1 haxoBMX MOB Y KOHTEKCTi mepeknagosHaBCcTBa, e BOHM BUCTynakTb 6as30t0 Ans TOYHOro
BiATBOPEHHS CrieLianizoBaHMX NOHATb IHLLOK MOBOH), @ TaKOX Y NIHFBOAUAAKTULI — siK 3ac00y (hopMyBaHHs NPOdECIHOT
KOMYHiKaTMBHOI KOMNeTeHLii. HoBU3Ha gocnigpkeHHa nonsarae y CMHTE3I OyHKLIOHANbHOro, KOTHITMBHOTO M NparMaTu4Horo
niaxodis 40 BM3Ha4YeHHs haxoBOi MOBW K CTPYKTYpPOBaHOI CyKYNHOCTI MOBHMX 3acobiB, LU0 3abe3mnevyioTb BUPaXKeHHS,
nepefady Ta iHTepnpeTauilo cneuianizoBaHoi iHpopmalii B NEBHIN ranysi 3HaHb. Pesynstatv MoXyTb OyTU BUKOPUCTaHI
Y BUKNagaHHi TEPMIHONOMYHNX OUCLMNIIH, PO3pO6NeHHi haxoBMX CIOBHWUKIB | BOOCKOHANEHHI nepeknagalbkux cTparTerii
y poboTi 3 HAayKOBUMM TEKCTaMMm.

KniouyoBi cnosa: caxoBa MoBa, TepMiH, TepMiHOCUCTEMA, (PyHKLiOHaNbHWIA Niaxig, KOrHiTMBHE TepMiHO3HABCTBO,
nepeknago3HaBCcTBO, NparmaTuka.

The article provides a comprehensive analysis of the concept of Languages for Special Purposes (LSP) within modern
linguistics and translation studies. It defines the role of LSPs in the system of national languages and identifies their main
functions — communicative, nominative, informational, and cognitive. Drawing on the works of Ukrainian (T. Kyiak [1],
I. Kochan [2], L. Lukovenko) and foreign scholars (L. Hoffmann [6], M. Cabré [4], R. Temmerman [8], J. Sager, L. Bowker
[3], B. DZzuganova [5]), the study traces the evolution of the notion of “specialized language” from the functionalist ideas
of the Prague Linguistic Circle to the modern cognitive-pragmatic paradigm. The interrelation between LSPs and general
language is analyzed, with an emphasis on the systemic, standardized, precise, and neutral nature of professional com-
munication.

The article reviews major typological approaches to the classification of LSPs based on their level of abstraction,
sphere of functioning, and functional orientation. According to the frameworks of L. Hoffmann [6] and E. Wuster [9], both
horizontal and vertical models of LSP classification are discussed. Particular attention is given to terminology as the lexical
core of specialized languages and to the structural features of terms as linguistic signs combining conceptual and phonetic
components. Their main characteristics — systematicity, accuracy, neutrality, and definitional precision — are highlighted.

The research offers an integrative definition of an LSP as a structured system of linguistic means used for expressing,
transferring, and interpreting specialized knowledge, thereby optimizing communication among professionals in a specific
field.

The study highlights the significance of specialized languages for translation studies, where they serve as a foundation
for accurate transmission of domain-specific concepts across languages, as well as for linguodidactics, enhancing profes-
sional communicative competence. The novelty of the research lies in synthesizing functional, cognitive, and pragmatic
perspectives to define an LSP as a structured linguistic system enabling the representation, transfer, and interpretation of
specialized knowledge. The findings are applicable in translation pedagogy, terminology management, lexicography, and
professional communication training.
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IlocTanoBka mnpodjieMH Ta OOIPYHTYBAHHA
aKkTyajJbHoOCTi ii po3misiay. MoBH cCHeIriaapHOTO
mpu3HadeHHs (Languages for Special Purposes,
LSP), abo ¢daxoBi MOBH, € OTHUM i3 TPOBITHUX
HampsIMiB Cy4acHO{ JIHT'BICTUKHU Ta MEPEKIIaT03HaB-
CTBa, IO TOEAHYE KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHHI,
TEPMIHOJIOTIYHUH, KOTHITUBHHMM Ta COIIIOJIHTBIC-
TUYHUI aCTIeKTH. [XHE CTAHOBICHHS i PO3BUTOK 6e3-
MocepeIHbO OB’ 53aHi 3 BUMOTaMH CYCIiIbCTBA [0
TOYHOCTI, CTaHAapTH3alii # epeKTHBHOCTI mpode-
cifinoro crinkyBaHHs [1, c. 143].

3pocranHs 00csTy HaykoBOi iH(popMmallii, po3BH-
TOK TEXHIYHOTO TPOTPECY, a TAKOXK IMOCUIICHHS MiX-
JTUCTIMIITIHAPHOT KOMYHIKaIii 3yMOBIIOIOTH ITiJ{BH-
[IEHUH iHTepecC 10 JOCIiKEHHS 3aKOHOMipHOCTEH
¢yHKIiOHYBaHHS (DaXOBHX MOB y PI3HHX raly3sx
3HaHB.

AHaJji3 ocTaHHiX AOCJiTKeHb i myOsikamiii.
Bin cepegmam XX cromiTTa TOHATTA language
for special purposes cramo HeBiJ €MHOIO CKIaIo-
BOIO TEPMIHO3HABYMX CTyAil, MpO MIO CBiAYaTh
npari L. Hoffmann [6], J. Sager, M. Cabré [4],
R. Temmerman [8], a TakoX CHCTEMaTH4HI €BPO-
nericbki cummosiymu LSP. [lepmmii i3 Hux BigOyBcst
y Bigai 1977 poky, a roBineiinnii 20-ii cuMIIo3iym,
nposeneHut y 2015 pori, OyB mpucBIYeHUN Temi
“Multilingualism in Specialized Communication:
Challenges and Opportunities in the Digital
Age” [7].

CyuacHa HayKoBa KapTHHA CBITY BHMarae Jeiaii
OLTBIIOT iHTErparlii MOBO3HABYMX, IEPEKIIaI03HAB-
YuX 1 KOTHITHBHHX ITIXOMiB O aHami3y (axoBUX
MoB. OcoOnuBoi Bar HaOyBalOTh MUTAHHS PO3MEXK-
yBaHHs ()axOBOi Ta 3arajabHOHAI[IOHAJIBHOI MOBH,
BU3HAYCHHS ii CTaTycy SK (QYHKIIOHAIBHOTO pPi3-
HOBHIY ab0 OKpemMoi MiJACHCTeMH, a TaKOX ITOCHi-
JDKEHHS MEXaHI3MIiB HOMiHAI] CIleliajJbHUX ITOHATh
y npodeciitHomy MoBIeHHi [4, c. 25].

HayxoBwmii inTepec 1o LSP 3ymoBnenuit Tum,
mo ($axoBi MOBH CTaHOBISTH OCHOBY JUISI TEPMiHO-
TBOPEHHS, CTaHAApTH3allii HAyKOBOI KOMYHIKaIlii,
po3po0ku (HaxoBHX CIOBHHUKIB 1 (hOPMyBaHHS MOB-
HUX KOMIIETEHTHOCTEH mepekiagada. Sk 3a3Hadae
T. Kusx, came ¢daxoBa MOBa € THM ‘“‘MOCTOM” MiX
3araJbHOBXHMBAHOIO MOBOIO i MOBOIO HayKH, ¢ TOY-
HICTh TIOEJHYETHCS 3 KOMYHIKATUBHOIO THYYKICTIO
[1,c.41].

@DopMyJIIOBAHHS MeTH i 3aBIaHb J0CiIKeHHS.
MeTo1o cTaTTi € KOMIUIEKCHE OCMUCIIEHHS (DYHKIIiO-
HaJbHO-IIPAarMaTH4HUX 3acaj (PaxoBHX MOB Y cydac-
HIW JIIHTBICTHUIN Ta MEPEKJIaJO3HABCTBI 3 ypaxyBaH-

HSM €BOJIONI IXHBOTO TEOPETHYHOTO OCMHCIICHHS
B YKpaiHCHKii 1 3apyOiKHIN HAYKOBiH TpaamiIii.

Jns nocsArHeHHsI Li€i METH IIOCTaBJICHO Taki
3aBIaHHS:

1) IpOCTEXUTH 1CTOPIF0 CTAHOBJIEHHS MOHSTTS
(haxoBa MOBa y BITUM3HSHIN Ta €BPOMEHUCHKIM
JIHTBICTHIII;

2) OKpecIIMTH OCHOBHI O3HAaKHW ¥ QyHKIi (haxo-
BUX MOB 5K (DYHKITIOHAJBHHX ITiICUCTEM HaIliOHAIb-
HHUX MOB;

3) mpoaHnamizyBatu kKputepii knacudikaii daxo-
BUX MOB 3a MPEIMETHHMH, (YHKIIOHATBHUMH Ta
CTPYKTYPHHMH O3HaKaMH;

4) BU3HAYUTH POJIb TEPMIHOJOTIYHOT JIEKCHKHU
SK siapa (axoBUX MOB 1 3aco0y cremianizoBaHoi
HOMIHAIIIT;

5) chopmynroBaTd IHTErpaTMBHE BU3HAYCHHS
MOHATTS (paxoBa MOBa B aCIEKTI CydacHOI Iparma-
JHTBICTUKH 1 TIEPEKIIaI03HABCTBA.

MeTon0noriYny OCHOBY CTAHOBJISITH MOJOXKEHHS
mpaub T. Kusika [1], . Kouan [2], M. Cabré [4],
R. Temmerman [8], L. Hoffmann [6] Ta iH., y sKux
(haxoBi MOBH PO3IIAIAOTHCS K JUHAMIYHI CHCTEMH
CTIeITiali30BaHUX HOMIHAIlIH, IO BiTOOpPaKarOTh
ToTiKy TpodeciifHOT MisTTHHOCTI JIFOIMHH.

Bukisiax 0CHOBHOro martepiaay JOCTizKeHHS.
MoBu creniansHoro mnpusHadeHHS ((paxoBi MOBH)
€ OJIHAM 13 UEHTPAJbHUX HAMPSAMIB JOCIIKCHHS
y CyYacHiH JIHTBICTHI, 0 epedyBae Ha TepeTHHI
TEPMIHO3HABCTBA, MPArMajiHTBICTHKHA, KOTHITHBHOL
CEMaHTHKH Ta MepeKiafo3HaBcTBa [4, c. 25]. Ixms
osiBa 1 PyHKIIOHYBaHHS 0e3MocepeTHh0 3yMOBIICHI
noTpebdaMu CycHinbHOI IPaKTHKH, aJke came (axoBi
MOBH 33a0€3Me4yIOTh TOYHE i CTaHIapPTH30BaHE Iepe-
JIaBaHHS MpodeciiiHo peneBaHTHOI iH(opMaIli Mix
(haxiBrsmu eBHOI ramysi [1, c. 40].

[Tounnaroun 3 cepenuan XX CTONITTS, NMHUTaH-
HSM CTpYKTypH Ta (yHkuiid LSP npucBsyeno HU3KY
npanp 3axigHoeBponeicbkux yueHux (L. Hoffmann
[6], J. Sager, M. Cabré [4], R. Temmerman [8],
L. Bowker [3], B. Dzuganova [5]). BaxmuBicTb
LIUX JIOCHIKEHb MiATBEPIUKYETHCS IPOBEICHHAM
MDKHapOIHUX CHUMIIO3iyMiB 3 MpoOieM (axoBUX
MOB — 30Kpema, €Bporelcskoro cummosiymy LSP,
nepini 3 sikux BinOyBcs y Bigni 1977 poky, a nBaa-
uATHH, foBineiHmit (2015), 6yB mpucBsYeHHH Tewmi
Multilingualism in Specialized Communication:
Challenges and Opportunities in the Digital Age [3].

[onsaTTs haxoBa MOBa ymepile BBEACHO y HAyKO-
BUil 00ir mpeacraBHUKaMu [Ipa3bkoro JiHTBICTHY-
HOTO TYpTKa, sIKi 3aro4yarkyBaiu (yHKIiOHaJIbHHUN
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MiAX1A 10 BUBYCHHS OAMHUIIL PiI3HUX CTPYKTYPHHUX
piBHIB MOBHOI cuctemu [6, c. 14]. mpomy miaxomi
OCHOBHUM KpHUTepieM Kiacu]ikarii MOBHUX CHC-
TEeM BHCTYNA€ iXHE (YHKIIOHAJIbHE MPU3HAYCHHS.
BinmoBigHO 10 HBOTO, MOBH MOIUISIOTHECS 3a ce-
paMH KOMYHIKaTUBHOTO BXKHTKY, LIO 3yYMOBIIOE
BUHHUKHEHHS YHCJICHHUX IiJICHCTEM 3arajbHOHAIlIO0-
HaJIBHOI MOBHU — (DaXOBUX MOB.

Y HIMEIPKOMOBHOMY TEpPMiHOJOTIYHOMY TOJI
(byHKIIOHATBHUN acTEeKT 3aKpillJICHHH y caMili BHY-
TpilIHii (opMi CITiB-KOMIIO3UTIB Ha TO3HAUYEHHS [TPO-
¢eciitnoro BxuBanHs: Fachsprache, Berufssprache,
Gruppensprache, Standessprache Tomio [6, ¢. 104].
Y ¢paHIy3pKiid TEpMIHOOTIT aHATITHYHI 3BOPOTH
TaKoX BIATBOPIOIOTh KOHKPETHY cdepy QyHKIT-
OHyBaHHs, Hampuknaza: francais médical, francais
juridique, frangais chimique [9, c. 73].

B anromoBHil Tpagumii Tepmin language for
special purposes a6o languages for specific purposes
ITO3HAYa€ BapiaHT HaIllOHAIBHOI MOBH, OpPi€HTOBa-
HUH Ha KOMYHIKAaTHBHI MOTpeOH MeBHOI mpodecii-
HOi crminbHOTH. B yKkpaiHCBKOMY TepMiHO3HABCTBI
yCTaJeHUM € TepMiH (haxoBa MOBa, IO € KAJIBKOIO
3 Himenpkoro Fachsprache [2, ¢. 19].

OyHKITIOHATBHE PO3yMIiHHS ()aXOBOi MOBH BiJIO-
Opa’keHO B OHOMY 3 MEPUIMX BH3HAYEHb, 3aIIPOTIO-
HoBaHoMy B. IlIMinToMm, sikuii TpakTyBasB ii sk 3aci0
ONTUMANBHOTO TMOPO3YMIHHSA MiX clewianicraMu
neBHoro (daxy [6, c. 17]. lle BuU3HaUCHHS 3aKJIaio
HiAIPYHTS JO PO3BUTKY MPArMaruyHOro IiJIXO.y,
SKUAW po3Tsiae (haxoBy MOBY SIK iHCTPYMEHT JOCST -
HEHHA e(peKTUBHOTO MPOQECIHHOTO CIIIKYBaHHS.

3 momsAgy KOMYHIKaTMBHO-TIParMaTWvHol mapa-
ourmMy, (axoBa MOBa BHUKOHYE TPH TOJNOBHI (PyHK-
ii: KOMyHIKaTHBHY, HOMIHATUBHY Ta iH(QOpMalliiHy
[8, c. 25].

* KomynikatuBHa (YHKIS TojisITae y 3abe3rme-
YeHHI B3a€MOPO3YyMiHHSA MK (DaxiBIsIMH TE€BHOI
ramysi.

* HominatuBHa — y TO3HAYECHHI CIEiabHUX
MOHSATH, IPEAMETIB, MPOIIECIB 1 SBHIL.

* [adopmamiitna — y mepemadi HAyKOBO-TEXHIY-
HUX 3HaHb y CTaHAapPTH30BaHii GopMmi.

VYkpainceki pochimauku (T. Kusak, 1. Kouan,
JI. JlyxoBeHKO) Big3HayaroTh, IO (axoBa MOBa
€ JUHAMIYHOK CHUCTEMOI0, Y MeEXax sKol BimOy-
Ba€ThCSl TOCTIMHE OHOBJICHHS TEPMIHOJOTIYHOTO
(dhoHIy, 3yMOBIICHE PO3BUTKOM HAayKH, TEXHIKA Ta
comianbHUX KOMyHikami# [1, c. 45; 5, c. 33].

Knacudikariss (haxoBUX MOB 3aJHIIAETHCS JTUC-
KyCiiHUM TNHTaHHSM CYy4acHOTO TEpPMiHO3HABCTBA.
L. Hoffmann [6] npomnonye knacugikaiiito 3a mpes-
METHOIO HAJIC)KHICTIO, BUAUISIOUN NEKiIbKa PIiBHIB
Yy MeXax onmHi€i (paxoBOi MOBH 3a YOTHpPMa KpUTEpi-

aMu: cnenrdika MOBHUX 3aco0iB, piBeHb abcTpax-
THOCTI, YYaCHUKH KOMYHIKaTUBHOTO aKkTy Ta cepa
¢yHkuionyBaHHs [6, c. 324].

3a piBHEM aOCTPaKTHOCTI (haxOBi MOBH IOJIIJIS-
IOTBCS Ha I1’SITh BU/IB:

1) MoBU TeopeTHUHUX (YyHIAMEHTAIHHUX HayK
(HaifBHUIUI CTYTTIHb A0CTPAKTHOCTI);

2) MOBH EKCIIEPUMEHTAJIbHUX HaYyK;

3) MOBHM NPHUKJIAAHUX HAyK 1 TEXHIKH;

4) MOBH MarepiabHOTO BUPOOHHIITBA,

5) moBHu cepr 006CITyroByBaHHS.

IToni6ny THmONOTIFO 3amporonyBaB E. Broctep,
SIKUH  pO3TIIAa€ MOBH JUIA CHEMiabHUX ITiIel
SIK 1HCTPYMEHTH CTPYKTypu3alii 3HaHb y TEBHUX
NpeaMETHUX Tainy3sx [9, c. 27]. [Hm mociigHuKwy,
3okpema M. Cabré [4] ta R. Temmerman [8], yTou-
HIOIOTh, 110 TOPU30HTAIbHA KITacH(iKaIlis (paxoBUX
MOB 3/TICHIOETHCS 3 PEIMETHUMH O3HAKaMH (Hay-
KOBi, TEXHIYHI, COLliaJbHI ramxy3i), a BEpTUKAIbHA —
3a piBHeM (opmanizanii i TUIIOM KOMYHIKaTWBHOI
cutyarlii. BepTukanpHuii mominn Mae JIONOMIXHUIA
XapakTep, OCKIIPKA BU3HAYAE PiBEHb CIEIlianizarii
MOBJICHHS Y MeXaX IMEeBHOI MpoQeciifHol CITBHOTH.

Vkpainceki  Bueni (T. Kwuakx, 1. Kouas,
JI. JIykoBEHKO) MPOTIOHYIOTH KJacu(iKaIito JeKCUKN
(haxoBMX MOB 3a CTyIEHEM HaOJIWKCHHS JIO spa
TEPMIHOCUCTEMHU. BOHM BUIIISIOTH:

1) TepmiHM MEBHOI raxy3i3 BIaCHOIO Ne(iHILI€IO;

2) MiXrany3eBi 3araJbHOHAYKOBI TEPMiHHU;

3) mpodecionanizmMu ab0 HaIiBTEPMIiHU;

4) mpodeciiini >xapronizmu [1, c. 46; 5, c. 34].

Takuii oAIN A€ 3MOTY MPOCTEKUTH MEXKY MiX
HAyKOBOIO Ta NMPO(deCiiiHO KOMYHIKAIIIE€I0, a TaKOX
BU3HAYUTH CTYIiHb CTAHIAPTH3AIIT IEKCHYHUX 3aC0-
0iB y KOXKHIH TiJICHCTEMI.

[Ipobnema TepmiHa 1 TepMiHOJIOrii MoOcinae
LIEHTPAJIbHE MiCIle Y JOCIHiPKeHHI ()aXxOBUX MOB.
TepMiHONOTIYHA JIEKCHKA CTAHOBUTH SIAPO OyAb-sKOT
(haxoBoi MOBH, OCKUTBKM caMe BOHA BUKOHYE OCHO-
BHY HOMIHATHBHY (DYHKITIIO — TIO3HAYEHHS CIIEIliahb-
HUX MOHATS 1 Tporiecis [8, c. 18].

3a BuzHaueHHsM M. Cabré [4], TepMiH € OUHU-
LEF0 MOBH JIJISI CIIENiaJIbHOTO CITUIKYBaHHS, IO MOE-
HY€ CEMaHTHYHHH, KOTHITHBHUHA 1 KOMYHIKaTHBHHN
acriektH [8, c. 33]. R. Temmerman [8] maromomrye,
0 TEpMIH HE € CTaTUYHOIO OJWHHMIICIO, a BimoOpa-
JKa€ KOTHITHBHY CTPYKTYpY 3HaHHS, IKa (hOPMYETHCS
y MeXax MeBHOi npodeciiiHoi cniabHOTH [5, . 41].

T. Kusik po3misiae TepMiH SIK MOBHHUH 3HaK, 1[0 Ma€e
YiTKe ITOHSTTEBE HATIOBHEHHSI Ta BUKOHYE JIC(DiHITHBHY
(yHKIIIIO Y MeXax HAyKOBOTO IUCKypcy [1, c. 44].
1. Kouan mimkpeciioe CUCTEMHHH XapakTep TepMiHO-
TIOTii, SIKUI TIPOSIBIISIETHCS Y B3a€MO3B’ SI3KaX MK Tep-
MiHaMH1 BCepeIHi IIEBHOI TepMiHOCHCTeMH [2, ¢. 29].
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Y Mexax KOTHITHBHOTO  TEpPMiHO3HaBCTBA
(Temmerman [8], 2000; Cabré [4], 1999) Tepmino-
JIOTisl PO3TISIIAETHCS HE JIUINE SIK CYKYITHICTh Ha3B
TIOHSTh, a SIK BiIOOpaKeHHS CIIOCO0IB KOHIIETITYyalTi-
3amii crieriani3oBaHuX 3HaHb y MOBi. Takuil miaxif
JIO3BOJISIE aHAJi3yBaTH TEPMIH SIK YaCTHHY MOBHOI
KapTUHH CBIiTY MEBHOI podecii, y sIKii MoeHy0ThCs
HOMIHATHBHA TOYHICTH 1 MparMaTU9Ha IOMIbHICTh
[5,c. 53].

3 oAy Ha 1ie, TepMiH HaOyBae CTaTyCy KIO4O-
BO1 OfMHUIII TTPO¢eCiHHOTO AUCKYPCY, sKa 3a0e3re-
Yy€ KOTHITHBHY CTPYKTYpOBaHICTh 3HaHb 1 €(DEeKTHB-
HICTh KOMYHIKaIii Mix ¢axiBusgmu. TepmiHOCHCTEMHI
pI3HHX Tady3edl TICHO B3aEMOIIIOTh MiX C00070,
YTBOPIOIOYM MDKAUCHUILTIHAPHI TONA. Y IBOMY
acnekTi ¢axoBi MOBH HE € i30JIbOBAaHHUMH CHCTeE-
MaMH, a QyHKIIOHYIOTb SIK BIAKPHUTI MiICUCTEMH, IO
nepeOyBaroTh y MOCTIHHOMY CEeMaHTHYHOMY OOMiHI
3 IHIIAMH TaTy3sIMH 3HaHb [9, c. 86].

BucHOBKY Ta MEePCTIEKTHBH TOCIHTIHKEHD Y ILOMY
HampsMi. Y pe3ynbTari MpPOBEACHOTO aHami3y 3’s-
COBaHO, 10 (axoBi MOBHU € (YHKIIOHATbHUMH Mij-
cHCTeMaMH HalioOHaJbHOT MOBH, MPU3HAYEHUMH IS
3a0e3rnedeHHs] eeKTUBHOrO TNpodeciiHOro Cij-
KyBaHHS Ta TOYHOTO TIEpeIaBaHHS CIEIiali30BaHOl
indopmarii. IxHa mosBa i po3BHTOK Ge3mocepenHBO
3yMOBJICHI KOMYHIKATUBHUMH MOTpeOaMu CyCIIiITb-
CTBa, PO3BUTKOM HAyKH W TEXHIKH, a TAKOX PO3LIH-
PEHHSIM MDKIUCIUILTIHAPHOT B3a€EMOJI1.

OyHKIIOHAIBHO-TIPAarMaTUYHUM MiX11 JO3BOJISIE
po3rsiaatu (haxoBi MOBHU SIK CHCTEMH, Y MEKaX SIKUX
peani3yroTecsi Tpu 0a30Bi (PyHKINI: KOMyHIKaTWBHA,
HOMiHaTMBHa Ta iHQopMmaniiiHa. KomynikaTtuBHa
¢$yHKuis 3a0e3nedye B3a€eMOPO3yMiHHS MiXk (haxiB-
LSMH TIEBHOI Tally3i; HOMiHATHBHA — MO3HAYCHHS
CHeliabHUX TOHATH; iH(OpMalliiiHa — CTPYKTYpO-
BaHy Iiepeady 3HaHb.

Knacudikariiiai Mozel, 3aIpoINOHOBaHI1
L. Hoffmann [6] Ta E. Wiister [9], a Takox cydacHi
KOTHITUBHO-TIparMatuyHi miaxomu (M. Cabré [4],
R. Temmerman [8]) miaTBepIKyrOTH Oararopis-
HEBy Oprasizaiifo (axoBHX MOB, JI¢ TOPH30HTAIb-
HUW PO3MONiN BigoOpaxae TpenMeTHy IudepeH-
iaIfito, a BepTHKAJIBLHUI — piBeHb CIIeliami3alii Ta
a0CTPaKTHOCTI.

TepmiHOJNIOTIYHA JIEKCUKA, 10 CTAHOBUTH SIJIPO
(daxoBUX MOB, BUKOHYE HE JUIIE HOMIHATHBHY,
a ¥ KOTHITHBHY (QYHKIIIO, BiTOOpa)katodll CTPYK-
Typy 3HaHb MEBHOI Tany3i. TepMiH K MOBHHUI 3HAK
MOETHY€E TIOHSATTEBY 1 3HAKOBY CTPYKTYpY, JEMOH-
CTPYIOUH CHCTEMHICTh, TOYHICTh, Je(iHITUBHICTb
1 HEHTPATBHICTD.

BucnoBku. Ockinbku (axoBi MOBU € JTUHAMIiY-
HHUMH, BiIKpUTAMH CHUCTEMaMH, IO BiAOOPakaroTh

He JIUIIe CTPYKTYpy 3HaHb, aie i KOMYHIKaTHWBHI
notrpedu cydacHoro cycrinbcta. [lomanbmri qocii-
JOKEHHSI Y LIbOMY HampsiMi MOXYTb OyTH CIIPSIMO-
BaHI Ha BUBYCHHS MEPEKJIAJAIlbKUX CTpaTerii Bij-
TBOpPEHHS (paXOBHX TEKCTIB Ta aHAIN3 KOTHITHBHUX
MoJIeNIell TEpMIHOTBOPEHHS Y Pi3HUX MOBax.

Tak, cTymii y mapuHi ¢GpaxoBHX MOB JOLIIHHO
PO3BHBATH y KiJIbKOX B3a€MOIIOB’S3aHUX HampsMax.
[o-mepiie, BaXIMBUM BHJIAETHCS TOTIMOJICHUIA
aHaJi3 MiDKMOBHUX KOPEISIIiil y cHCTeMaX TepMiHO-
TBOPEHHS, IO JO3BOJUTH BHUSABUTH 3aKOHOMIPHOCTI
MepeHECeHHs Ta aJanTaiii TepMiHOJOTIYHUX OMIH-
HUIIb y TIpoIleci MepeKyagy HayKOBO-TEXHIYHHX,
MEIUYHUX, IOPHUIMYHUX Ta EKOHOMIUYHHX TEKCTiB.
Takuii WOXiJ CIPUATAME CTBOPECHHIO €(EKTHBHUX
MOIeNeH IHTEePIIHTBAILHOI EKBIBaJIEHTHOCTI, IO
€ 0COONIMBO aKTyallbHUM y Yac TiIoOaii3allii 3HaHb
1 PO3BHTKY MIXKHAPOAHUX MPO(ECiHHNX CITIITHHOT.

[lo-gpyre, mepCcleKTUBHUM HAalpsMOM IOCTa€
KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHE MOJEIIOBaHHS (PaxoBUX
MOB, OPIEHTOBAHE HA PEKOHCTPYKIIIIO KOHIICTITYallb-
HUX KapTHH CBITY, BIaCTUBUX MTEBHUM NpOQeciitHIM
raixy3saM. JlociimkeHHsT TIpoIleciB KaTeropusaiii ta
KOHIIENITyati3alii y Mexax TepMiHOCHCTEM [acTh
3MOry mHOIIe 3po3yMiTH MeXaHi3Mu (OpMYBaHHS
HOBHX TOHSATH 1 HUIAXiB IXHHOTO MOBHOTO BHpa-
sxeHHs. OCOOIHMBO [IIHHKUM € 3aCTOCYBaHHS Cy4acHUX
KOTHITUBHO-CEMaHTHYHHX METOJIB, IO MOEIHYIOTh
aHaJi3 JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX TI0JIiB 13 MOJEIOBaH-
HSIM MEHTaJIbHHUX CTPYKTYp, SKi CTOSITh 3a CIeIiali-
30BaHUMH TEPMiHAMH.

[To-TpeTe, mOAANBIIOrO PO3BUTKY NOTpedye
KOPIYCHUH 1 CTaTUCTHUYHUH aHalli3 (paXxOoBUX MOB
Yy KOHTEKCTi Iu()pOBOi JIIHTBICTUKYN. BUKOpHCTaHHS
BEJIMKUX MOBHHUX KOPITYCiB 1 TEXHOJIOT1if aBTOMAaTH30-
BaHOi 00poOku npuponHoi moBu (Natural Language
Processing) m03BoJsie IOCHiKYBaTH YacTOTHICTBH
TEpMiHIB, CTIHKICTh TEPMiHOJIOTIYHHUX CIIONYK, CIie-
UQIKy CIOBOTBOPEHHS i CHHTAKCHYHI MOZIENI y pi3-
HUX Tumnax npodecifiaux auckypcis. e BimkpuBae
MIEPCIIEKTUBU CTBOPEHHS IHTEJEKTYyallbHUX TepMi-
HOJIOTIYHMX 0a3 [aHWX, aBTOMAaTU30BaHUX IIepe-
KJIaJalbKUX CUCTEM 1 HaBYAIBHUX PECYpCiB HOBOTO
MOKOJTIHHSI.

[Mo-yerBepTe, y Mexax MepeKIaJ03HaBIOTO
acmeKTy BapTO TMPUAUTUTH YBary MOPiBHAIHHIM
JOCITIJDKEHHSIM TIepeKIalallbKuX CTpareriii i TpaH-
chopmariii, xapakTepHUX i1 (DaxOBHX TEKCTiB
pi3HUX Tany3edl. AHai3 aJeKBaTHOCTI BiATBOPEHHS
TepMiHiB, abpeBiaTyp, €MOHIMIB T4 HOMiHATHBHUX
CTPYKTYp CHpPUSATHME BIOCKOHAJICHHIO MPAKTHKH
MepeKIaay CIeliari30BaHuX MarepialiB Ta Gpopmy-
BaHHIO HOBHX METOJIMK HAaBYaHHS MEPEKIanay y mpo-
(eciiiHill OCBITI.
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OxpeMoi yBaru 3aciyroBy€e JiHTBOAMIAKTHIHUN
BHMIp TpobJemMu — BUBYEHHS ()aXOBHX MOB y KOH-
TeKCTi popMyBaHHS iHITIOMOBHOI MpOdeciitHOi KoM-
MeTeHTHOCTI. [HTerpamis pe3ynbTariB J0CIiKEHHS
LSP y naBuanbHi mporpamu aisi (axiBLiB pi3HUX
rajry3eil J03BOJIUTH MiJBUIIUTH SKICTh MOBHOI ITiJI-
TOTOBKH, PO3BHHYTH BMIHHS TIPAIlOBaTH 3 TEpPMi-
HOJIOTIYHO HACUYEHHWMH TEeKCTaMH Ta OIepyBaTu
CHeIiali30BaHIMH TOHITTAMH Y MUKKYJIBTYPHIH
KOMYHiKaIfii.

VY3aranpHIOIOUN, TEPCIEKTUBHAM  BOAYa€ThCS
pO3pO0NIeHHS IHTePAUCIHILTIHAPHOT MOMmEeNi MOCTi-
JOKEeHHST (axoBUX MOB, IO IIOEJHYE KOTHITHB-
HO-JIIHTBICTHYHI, IparMaTH4Hi, IepPeKJIao3HaByi Ta
iH(opMaIliitHo-TexHONOTuHI migxonu. Takuil cuH-
T€3 JI03BOJINTH TIIUOIIE OCMHUCIUTU MPUPOLy (axo-
BHX MOB SIK 6araToBUMipHOTO ()eHOMEHY, IKHI OHO-
JacHO BifoOpakae PO3BUTOK HAyKH, KOMYHIKaTHBHI
MOTpeOr CyCIILCTBA 1 TUHAMIKY Cy9aCHUX MOBHHUX
MPOLIECIB.
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